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No 14 DE M. DELCROIX Nr. 14 VAN DE HEER DELCROIX
(Sous-amendement à l’amendement no 11 de M. Delcroix) (Subamendement op amendement nr. 11 van de heer Delcroix)

Art. 2 Art. 2

Remplacer le C) de l’amendement no 11 par la
disposition suivante:

Punt C) van amendement nr. 11 vervangen als
volgt :

«C) L’article 3 est complété par un § 2, rédigé
comme suit :

«C) Aan artikel 3 wordt een § 2 toegevoegd, lui-
dende:

«§ 2. La présente loi s’applique aux contrats
conclus par les assureurs, les établissements de crédit
et les sociétés de bourse avec leurs agents respectifs,
ainsi qu’aux contrats conclus avec des agents
commerciaux dans la mesure où ils opèrent dans une
bourse de valeurs mobilières, autres marchés en
valeurs mobilières et en autres instruments financiers

«§ 2. Deze wet is van toepassing op de overeen-
komsten gesloten door de verzekeraars, kredietinstel-
lingen en beursvennootschappen met hun respectieve
agenten, en de overeenkomsten gesloten door han-
delsagenten die werkzaam zijn op een effectenbeurs,
op andere markten voor effecten en andere financie¨le
instrumenten of op beurzen voor de termijnhandel in
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ou dans les bourses et les marchés à terme sur
marchandises et denrées. Toutefois, les articles 10 à
14, 15, alinéa 5, 16, 20 et 25 s’appliquent selon les
règles et modalités déterminées par arrêté royal déli-
béré en Conseil des ministres, après consultation des
secteurs concernés.

goederen en waren. De artikelen 10 tot en met 14, 15,
vijfde lid, 16, 20 en 25 zijn slechts van toepassing over-
eenkomstig de regels en de modaliteiten van een in
Ministerraad overlegd koninklijk besluit, na raadple-
ging van de betrokken sectoren.

À défaut d’arrêté royal pris avant le 31 décembre
2000, la présente loi s’applique dans toutes ses dispo-
sitions.»

Bij gebrek aan een koninklijk besluit vo´ór
31 december 2000, wordt deze wet van toepassing in
al zijn bepalingen.

Justification Verantwoording

Les consultations des secteurs concernés ont fait apparaıˆtre des
difficultés d’application de certains articles de la loi du 13 avril
1995. L’amendement proposé permet de répondre à ces difficultés
en laissant au Roi la compétence de prendre les mesures les mieux
adaptées à ces secteurs, après une large consultation de ceux-ci.

De raadplegingen van de betrokken sectoren hebben moeilijk-
heden aan het licht gebracht wat de toepassing van sommige arti-
kelen van de wet van 13 april 1995 betreft. Het voorgestelde amen-
dement laat toe tegemoet te komen aan deze moeilijkheden door
aan de Koning de bevoegdheid te geven de maatregelen te nemen
die het best aangepast zijn aan deze sectoren, na een uitgebreide
raadpleging.

Leo DELCROIX.

No 15 DE M. D’HOOGHE ET CONSORTS Nr. 15 VAN DE HEER D’HOOGHE C.S. 

Art. 2bis Art. 2bis

Insérer un article 2bis (nouveau), rédigé comme
suit :

Een artikel 2bis (nieuw) invoegen, luidende:

«L’article 3, 2o, de la même loi est remplacé par la
disposition suivante:

«Artikel 3, 2o, van dezelfde wet wordt vervangen
als volgt :

«2o aux contrats conclus par les assureurs avec
leurs agents lorsque ces contrats reconnaissent le droit
de l’agent à une indemnité de reprise en cas de cession
du portefeuille d’assurances ou de la gestion de celui-
ci et que cette indemnité est au moins une fois et demie
supérieure à celle prévue à l’article 20, alinéa 4, de la
présente loi.»

«2o de door de verzekeraars met hun agenten geslo-
ten overeenkomsten indien de agent op grond van de
overeenkomst aanspraak kan maken op een overna-
mevergoeding bij overdracht van de verzekeringspor-
tefeuille of van het beheer ervan en die vergoeding
minstens anderhalve maal meer bedraagt dan die
bepaald in artikel 20, vierde lid, van deze wet.»

Justification Verantwoording

Les intermédiaires en assurances bénéficient d’une protection
étendue du fait des droits qu’ils peuvent faire valoir sur le porte-
feuille d’assurances. Ou bien ils sont propriétaires du portefeuille,
ou bien ils ont sur le portefeuille un droit de gestion qu’ils peuvent
monnayer.

Tussenpersonen in verzekeringen genieten een uitgebreide
bescherming op grond van de rechten die zij op de verzekerings-
portefeuille kunnen doen gelden. Ofwel zijn zij eigenaar van de
portefeuille, ofwel hebben zij een recht van beheer op de porte-
feuille dat zij te gelde kunnen maken.

En cas de cession du portefeuille ou de la gestion de celui-ci, ils
peuvent prétendre à une indemnité de reprise qui dépend de la
valeur du portefeuille d’assurances.

Bij overdracht van de portefeuille of van het beheer ervan
kunnen zij aanspraak maken op een overnamevergoeding die af-
hankelijk is van de waarde van de verzekeringsportefeuille.

Cette valeur est déterminée en fonction de la durée des contrats
d’assurance qui font partie du portefeuille ainsi que des futures
commissions.

Deze waarde wordt bepaald door de duur van de verzekerings-
contracten die deel uitmaken van de portefeuille, alsook door de
toekomstige commissies.

Par ailleurs, le fait que le montant minimum de l’indemnité
correspond à une commission d’un an et demi offre à ces agents
une protection efficace.

Bovendien biedt het feit dat het minimumbedrag van de vergoe-
ding overeenstemt met anderhalf jaar commissieloon een doeltref-
fende bescherming aan die agenten.

Jacques D’HOOGHE.
Leo DELCROIX.
Johan WEYTS.
Magdeleine WILLAME-BOONEN.
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No 16 DE M. WEYTS ET MME WILLAME-
BOONEN

Nr. 16 VAN DE HEER WEYTS EN MEVROUW
WILLAME-BOONEN 

Art. 2ter Art. 2ter

Insérer un article 2ter (nouveau), libellé comme
suit :

Een artikel 2ter (nieuw) invoegen, luidende:

«Art. 2ter. — L’article 15 de la même loi est
complété par les alinéas suivants :

«Artikel 15 van dezelfde wet wordt aangevuld met
de volgende leden:

«Dans les secteurs des assurances, des établisse-
ments de crédit et des marchés réglementés de valeurs
mobilières, par dérogation aux alinéas précédents, le
commettant et ses agents peuvent conclure, dans le
cadre d’un organe de concertation paritaire, une
convention visant à modifier le montant des commis-
sions ou leur mode de calcul. La convention conclue
au sein de l’organe de concertation paritaire engage
tous les agents ainsi que le commettant, mais les modi-
fications qui en découlent ne peuvent entraıˆner la
rupture du contrat d’agence commerciale.

« In de sectoren van het verzekeringswezen, van de
kredietinstellingen en van de gereglementeerde
markten voor effecten kunnen de principaal en zijn
agenten, in afwijking van de vorige leden, in een pari-
tair overlegorgaan een overeenkomst sluiten die
gericht is op de wijziging van het bedrag van de
commissies of van de berekeningswijzen ervan. De
binnen het paritair overlegorgaan gesloten overeen-
komst bindt alle agenten en de opdrachtgever maar de
wijzigingen die de overeenkomst meebrengt, kunnen
niet leiden tot de verbreking van de agentuurovereen-
komst.

Après concertation avec les organisations représen-
tatives des secteurs concernés, le Roi peut fixer les
modalités de création, d’organisation et de fonction-
nement de cette concertation.»

Na raadpleging van de vertegenwoordigende orga-
nisaties van de betrokken sectoren kan de Koning de
wijze van oprichting, organisatie en werking van dit
overleg bepalen.»

Justification Verantwoording

L’article 15 prévoit un régime trop strict, peu adapté aux
besoins et à la situation réelle du secteur financier. Il paraıˆt peu
réaliste d’appliquer les dispositions de l’article 15 à des réseaux
dont les nombreux agents dispensent des services en perpétuelle
évolution. Ce régime pourra faire l’objet de modifications après
concertation au sein d’un organe paritaire à créer dans chaque
entreprise. Le Roi pourra arrêter les règles applicables à la créa-
tion, à l’organisation et au fonctionnement des organes de concer-
tation.

Artikel 15 voorziet in een te strikte regeling die weinig aange-
past is aan de noden van en de werkelijke toestand in de financie¨le
sector. Het lijkt weinig realistisch de bepalingen van artikel 15 toe
te passen op netwerken met talrijke agenten die steeds evolue-
rende diensten verstrekken. Na overleg in een paritair orgaan dat
in elke betrokken onderneming wordt opgericht, kunnen wijzi-
gingen worden aangebracht. De Koning zal de regels inzake op-
richting, organisatie en werking van de overlegorganen kunnen
bepalen.

Johan WEYTS.
Magdeleine WILLAME-BOONEN.

No 17 DE MME WILLAME-BOONEN Nr. 17 VAN MEVROUW WILLAME-BOONEN

Art. 2ter Art. 2ter

Introduire un article 2 ter (nouveau), libellé comme
suit :

Een artikel 2ter (nieuw) invoegen, luidende:

«Dans la même loi, il est inséré un article 18bis, li-
bellé comme suit :

«Art. 2ter. — In dezelfde wet wordt een arti-
kel 18bis ingevoegd, luidende:

«Art. 18bis. — Le présent article s’applique aux
contrats d’agence commerciale conclus entre un éta-
blissement de crédit et un agent commercial. Par
établissements de crédit, on entend les établissements
visés par la loi du 22 mars 1993 relative au statut et au
contrôle des établissements de crédit.

«Art. 18bis. — Dit artikel is van toepassing op de
handelsagentuurovereenkomsten gesloten tussen een
kredietinstelling en een handelsagent. Onder krediet-
instelling wordt verstaan de instellingen bedoeld in de
wet van 22 maart 1993 op het statuut van en het toe-
zicht op de kredietinstellingen.
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La durée du délai de préavis est de six mois au mi-
nimum lorsqu’il est donné par le commettant, et de
moitié lorsqu’il est donné par l’agent.

De duur van de opzeggingstermijn bedraagt min-
stens zes maanden wanneer de principaal de opzeg-
ging doet en de helft daarvan wanneer de agent de
opzegging doet.

Lorsqu’un contrat d’agence est conclu pour une
durée déterminée, les parties sont censées avoir
consenti à un renouvellement du contrat, soit pour
une durée indéterminée, soit pour la durée prévue
dans une clause éventuelle de reconduction tacite, à
défaut, pour elles, d’avoir notifié un préavis par lettre
recommandée remise à la poste trois mois au moins et
six mois au plus avant l’échéance convenue.

Wanneer een agentuurovereenkomst gesloten is
voor bepaalde tijd, worden de partijen geacht te heb-
ben ingestemd met een vernieuwing van de overeen-
komst, hetzij voor onbepaalde tijd, hetzij voor de in
een eventueel beding van stilzwijgende verlenging
vastgestelde tijd, tenzij zij ten minste drie maanden en
ten hoogste zes maanden vo´ór de overeengekomen
termijn de overeenkomst hebben opgezegd bij een ter
post aangetekende brief.

Lorsqu’un contrat d’agence à durée déterminée a
été renouvelé à deux reprises, que les clauses du con-
trat primitif aient ou non été modifiées entre les mê-
mes parties, ou lorsqu’il a été tacitement reconduit à
deux reprises par l’effet d’une clause, toute proroga-
tion ultérieure est censée consentie pour une durée in-
déterminée.»

Wanneer een agentuurovereenkomst voor bepaal-
de tijd tweemaal is vernieuwd, ongeacht of de bedin-
gen van de oorspronkelijke overeenkomst al dan niet
zijn gewijzigd tussen dezelfde partijen, of wanneer de
overeenkomst tweemaal stilzwijgend is verlengd ten
gevolge van een beding van de overeenkomst, wordt
elke latere verlenging geacht te zijn toegestaan voor
onbepaalde tijd.»

Justification Verantwoording

Le présent amendement a pour objet de renforcer la protection
de l’agent commercial, dans le cas où il est en contact direct avec le
consommateur et où il est amené à souscrire, pour l’exécution de
ce contrat, des engagements importants.

Dit amendement wil een betere bescherming bieden aan de han-
delsagent in het geval waarin hij direct in contact treedt met de
consument en hij met het oog op de uitvoering van die overeen-
komst belangrijke verbintenissen moet aangaan.

Le présent amendement a donc pour objet, primo, d’allonger
les délais de préavis pour le commettant, dans le secteur des agents
délégués des établissements de crédit, et tout autre secteur particu-
lier à définir par le Roi.

Dit amendement heeft dus in eerste instantie tot doel de opzeg-
gingstermijnen voor de principaal te verlengen, in de sector van de
eigen agenten van kredietinstellingen en elke andere bijzondere
sector die door de Koning wordt bepaald.

Il a également pour objet d’introduire la nécessité d’un préavis
en cas de contrat à durée déterminée, et de présumer à durée indé-
terminée les contrats successifs à durée déterminée.

Het voegt eveneens de bepaling in dat een opzegging noodza-
kelijk is voor een contract voor bepaalde tijd en dat opeenvol-
gende overeenkomsten voor bepaalde tijd geacht worden te zijn
gesloten voor onbepaalde tijd.

Ces dispositions sont notamment d’application en matière de
concession de vente exclusive, en vertu de la loi du 27 juillet 1961.

Die bepalingen zijn krachtens de wet van 27 juli 1961 in het
bijzonder van toepassing op concessies van alleenverkoop.

Magdeleine WILLAME-BOONEN.

No 18 DE M. D’HOOGHE ET CONSORTS Nr. 18 VAN DE HEER D’HOOGHE C.S.

Art. 3 Art. 3

Compléter cet article par l’alinéa suivant : Dit artikel aanvullen met het volgende lid :

«Pour ce qui est des secteurs des assurances, des
établissements de crédit et des marchés réglementés de
valeurs mobilières, l’article 16 de la loi du 13 avril
1995 relative au contrat d’agence commerciale entre
en vigueur le 30 juin 2000.»

«Met betrekking tot de sectoren van het verzeke-
ringswezen, van de kredietinstellingen en van de gere-
glementeerde markten voor effecten treedt artikel 16
van de wet van 13 april 1995 betreffende de handels-
agentuurovereenkomsten in werking op
30 juni 2000.»
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Justification Verantwoording

L’article 16 de la loi provoquera une modification importante
de la structure des systèmes informatiques des entreprises qui dé-
ploient leurs activités dans les secteurs financiers. Il faut leur
donner le temps nécessaire pour réaliser les adaptations en ques-
tion, d’autant plus qu’elles sont également confrontées, dans ce
contexte au problème du passage à l’an 2000.

Artikel 16 van de wet brengt een belangrijke wijziging mee voor
de structuur van de informaticasystemen van de ondernemingen
die actief zijn in de financie¨le sectoren. Er moet hen de nodige tijd
worden gegeven om die aanpassingen te realiseren, te meer daar
zij in dit verband ook geconfronteerd worden met het probleem
inzake de overgang naar het jaar 2000.

Jacques D’HOOGHE.
Leo DELCROIX.
Johan WEYTS.

No 19 DE MM. COENE ET HATRY Nr. 19 VAN DE HEREN COENE EN HATRY

Intitulé Opschrift

Remplacer l’intitulé du projet par ce qui suit : Het opschrift van het ontwerp wijzigen als volgt :

«Projet de loi modifiant la loi du 13 avril 1995 rela-
tive au contrat d’agence commerciale.»

«Wetsontwerp tot wijziging van de wet van 13
april 1995 betreffende de handelsagentuurovereen-
komst.»

No 20 DE MM. COENE ET HATRY Nr. 20 VAN DE HEREN COENE EN HATRY

Art. 2bis Art. 2bis

Insérer un article 2bis (nouveau), libellé comme
suit :

Een artikel 2bis (nieuw) invoegen, luidende:

«L’article 15 de la loi du 13 avril 1995 relative au
contrat d’agence commerciale est complété, in fine,
par les dispositions suivantes:

«Artikel 15 van de wet van 13 april 1995 betref-
fende de handelsagentuurovereenkomst wordt in fine
aangevuld met volgende bepalingen:

«Dans le secteur bancaire, le secteur des assurances
et le secteur boursier, une réglementation peut être
élaborée en vue de rendre possible la conclusion au
niveau de l’organisme individuel, entre les représen-
tants de cet organisme et un organe de concertation
représentatif des agents de celui-ci, d’un accord
permettant de déterminer de la même manière les
commissions de tous les agents de la même catégorie,
sans que cela entraıˆne une rupture du contrat
d’agence commerciale.

« In de bank- en beurssector kan er een regeling
worden uitgewerkt die het mogelijk maakt dat er op
het niveau van de individuele instelling een akkoord
wordt gesloten tussen vertegenwoordigers van deze
instelling en een representatief overlegorgaan van de
agenten van deze instelling en waarbij het akkoord
tot gevolg kan hebben dat er commissies voor alle
agenten van dezelfde categorie op dezelfde wijze
worden bepaald zonder dat dit leidt tot een verbre-
king van de agentuurovereenkomst.

Dans l’année de la publication de la loi, le Roi fixe,
après une concertation avec les organisations secto-
rielles représentatives, les modalités d’application de
l’alinéa précédent.»

Binnen een jaar na de bekendmaking van de wet
bepaalt de Koning, na overleg met de representatieve
sectoriële organisaties, de regels voor de uitvoering
van het vorige lid.»

Justification Verantwoording

Les organisations sectorielles d’institutions de crédit et d’agents
bancaires s’accordent à dire que compte tenu du fait que le secteur
dans lequel travaillent les agents bancaires indépendants consti-
tuera sans doute, après la modification de la loi, l’un des secteurs
les plus volumieux qui relèveront de l’application de la loi relative
au contrat d’agence commerciale, il peut être opportun de prévoir,
en faveur des agents de ce secteur, un régime dérogatoire qui
permettrait de déterminer les commissions suivant une méthode
simplifiée.

De sectorie¨le organisaties van kredietinstellingen en bankagen-
ten zijn het erover eens dat, rekening houdende met het gegeven
dat de sector waarin de zelfstandige bankagenten actief zijn na de
wetswijziging wellicht van de meest omvangrijke sectoren zal zijn
die onder de toepassing van de wet op de handelsagentuurover-
eenkomst vallen, het verantwoord kan zijn om voor de agenten uit
deze sector een afwijkende regeling te voorzien die een vereenvou-
digde werkwijze voor het bepalen van de commissielonen zou
mogelijk maken.
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En outre, prévoir pareil régime assurerait l’égalité de traitement
des agents.

Het voorzien van een dergelijke regeling zou het bovendien
mogelijk maken om een gelijke behandeling toe te passen voor de
agenten.

La possibilité de modifier les commissions après qu’un accord
est intervenu à ce sujet au sein d’un organe de concertation offre
aux institutions de crédit l’avantage de pouvoir éviter les frais liés
à l’organisation de négociations individuelles (dans de nombreux
cas, plus de 1 000) et simultanément prévenir les problèmes qui
vont éventuellement de pair. De plus, offrir la possibilité de créer
des organes de concertation a aussi pour effet que les institutions
de crédit pourront également utiliser à l’avenir les barèmes de
commissions comme un instrument d’orientation de leur politi-
que commerciale et de détermination de leur stratégie commer-
ciale.

De mogelijkheid om de commissies te wijzigen nadat daarover
vooraf in een overlegorgaan een akkoord is tot stand gekomen,
biedt de kredietinstellingen hedt voordeel dat zij de kosten ver-
bonden aan het voeren van individuele onderhandelingen (in heel
wat gevallen meer dan 1 000) kunnen vermijden en dat tevens de
desgevallend daaraan verbonden problemen kunnen worden
voorkomen. Daarnaast heeft het bieden van de mogelijkheid om
overlegorganen te cree¨ren tevens tot gevolg dat de kredietinstellin-
gen ook in de toekomst de commissiebarema’s zouden kunnen
gebruiken als een instrument voor de sturing van hun commer-
cieel beleid en voor het bepalen van hun commercie¨le strategie.

Les organisations sectorielles susvisées voient d’ailleurs aussi
dans la modification proposée de l’article 15 une importante
valeur ajoutée pour le secteur. En effet, en prévoyant explicite-
ment des organes de concertation, la loi relative au contrat
d’agence commerciale constituerait, à l’adresse de toutes les
parties du secteur, une invitation claire à se concerter.

De voormelde sectorie¨le organisaties zien in de voorgestelde
wijziging van artikel 15 trouwens ook een belangrijke toege-
voegde waarde voor de sector. Door het expliciet voorzien van
overlegorganen zou de wet op de handelsagentuurovereenkomst
immers een duidelijke uitnodiging inhouden aan het adres van
alle partijen uit de sector om met elkaar overleg te voeren.

Il va de soi que les organes de concertation représentatifs ne
peuvent pas être créés ni fonctionner avant que les règles y afféren-
tes n’aient été explicitées et que les dispositions de l’actuel article
15 doivent rester applicables tant que le Roi n’a pas élaboré de
réglementation. En outre, ces règles doivent intrinsèquement
offrir suffisamment de garanties, en ce qui concerne tant la
composition et le processus décisionnel que la position des agents
qui font partie d’une organe de concertation. Les organismes qui
ont déjà procédé à une concertation collective avant le 1er janvier
1999 peuvent, bien entendu, continuer à le faire pendant la
période transitoire nécessaire à la rédaction et à la mise en œuvre
de l’arrêté royal, après quoi ces structures de concertation devront
se conformer aux modalités prévues par l’arrêté royal.

Het spreekt voor zich dat de representatieve overlegorganen
niet kunnen worden opgericht en niet kunnen functioneren voora-
leer de regels dienaangaande nader zijn uitgewerkt en dat de bepa-
lingen van het huidige artikel 15 van toepassing moeten blijven
zolang de Koning geen regeling heeft uitgewerkt. Deze regels
moeten bovendien inhoudelijk voldoende garanties bieden, zowel
op het vlak van de samenstelling en de besluitvorming als op het
vlak van de positie van de agenten die deel uitmaken van een over-
legorgaan. In de instellingen waar op 1 januari 1999 reeds aan
collectief overleg werd gedaan, kan dit uiteraard verder blijven
gebeuren tijdens de overgangsperiode, nodig voor het opstellen en
uitwerken van het koninklijk besluit, waarna deze overlegstructu-
ren aan het door koninklijk besluit bepaalde modaliteiten zullen
dienen te beantwoorden.

No 21 DE MM. COENE ET HATRY Nr. 21 VAN DE HEREN COENE EN HATRY

Art. 2ter Art. 2ter

Insérer un article 2ter (nouveau), rédigé comme
suit :

Een artikel 2ter (nieuw) invoegen, luidende:

«L’article 25, troisième alinéa, de la même loi est
complété in fine par la disposition suivante:

«Artikel 25, derde lid van dezelfde wet wordt in
fine aangevuld met volgende bepalingen:

«soit encore, si telle est l’activité principale de
l’agent, à des affaires pour lesquelles il s’est porté
garant.»

«of indien dit de hoofdactiviteit van de agent is, op
zaken waarvoor de agent zich borg heeft gesteld.»

Justification Verantwoording

La modification proposée est nécessaire, d’une part, en vue de
permettre à une catégorie particulière et très réduite d’agents, dont
l’activité principale consiste précisément à garantir à
l’établissement de crédit la solvabilité des clients qu’ils lui appor-
tent dans le cadre d’octrois de crédit, de poursuivre leurs activités
et, d’autre part, afin d’éviter que la position de garantie du porte-
feuille de crédit antérieurement constitué ne soit gravement ébran-
lée.

De voorgestelde wijziging is noodzakelijk om de verdere uitoe-
fening van de activiteiten van een bijzondere en zeer beperkte cate-
gorie van agenten, van wie de hoofdactiviteit er juist in bestaat dat
zij tegenover de kredietinstelling de solvabiliteit van de door hen
aangebrachte klanten waarborgen in het kader van kredietver-
strekkingen, verder mogelijk te maken en om te voorkomen dat de
waarborgpositie met betrekking tot de vroeger opgebouwde kre-
dietportefeuille fundamenteel wordt aangetast.

No 22 DE MM. COENE ET HATRY Nr. 22 VAN DE HEREN COENE EN HATRY

Art. 2quater Art. 2quater

Insérer un article 2quater (nouveau), rédigé comme
suit :

Een artikel 2quater (nieuw) invoegen, luidende:

«L’article 25, quatrième alinéa, est complété par la
disposition suivante:

«Artikel 25, vierde lid wordt angevuld met
volgende bepalingen:
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«... le juge peut, sauf pour les exceptions énumé-
rées à l’alinéa précédent, réduire le montant ...»

«... kan de rechter, behalve voor de uitzonderingen
opgesomd in het vorige lid, het bedrag ...»

Justification Verantwoording

La modification proposée est la conséquence logique de
l’adaptation de l’alinéa précédent. Si le juge peut réduire le
montant, alors la position de garantie est gravement ébranlée.

De voorgestelde wijziging is het logisch gevolg van de aanpas-
sing van het vorige lid. Indien de rechter zal kunnen matigen,
wordt de waarborgpositie fundamenteel aangepast.

No 23 DE MM. COENE ET HATRY Nr. 23 VAN DE HEREN COENE EN HATRY

Art. 3bis Art. 3bis

Insérer un article 3bis (nouveau), rédigé comme
suit :

Een artikel 3bis (nieuw) invoegen, luidende:

«L’article 16 excepté, la présente loi entre en
vigueur 10 jours après sa publication au Moniteur
belge.

«Met uitzondering van artikel 16 treedt deze wet in
werking binnen 10 dagen na de bekendmaking ervan
in het Belgisch Staatsblad.

L’article 16 entre en vigueur le premier jour du
quinzième mois qui suit le mois de la publication de la
présente loi au Moniteur belge.»

Artikel 16 treedt in werking op de eerste dag van de
vijftiende maand volgend op de maand van de
bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.»

Justification Verantwoording

La modification proposée est nécessaire parce que les nouvelles
règles relatives au calcul des commissions et la communication
des montants des commissions dues contraindront les établisse-
ments financiers à procéder à une adaptation considérable de leur
structure informatique. Il faut leur laisser suffisamment de temps
pour le faire.

De voorgestelde wijziging is noodzakelijk omdat de nieuwe
regels inzake de berekening van de commissies en de mededeling
van de bedragen van de verschuldigde commissies een ingrijpende
wijziging van de informatica-structuur van de financie¨le instellin-
gen vereisen. Daarvoor is voldoende tijd nodig.

Luc COENE.
Paul HATRY.
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